3/1eCh OTCHUIAET K CaMOIOKEPTBOBAHUIO JOKTOPa J[pIMOBa, ero 6€CKOPhICTHOMY CITY>KEHHUIO JIIOIIM
U HayKe.

Haxopsce B mony3a6siThu, Onbra MiBanoBHa mog0MpaeT HEenoykKy co3ByUHBIX ciioB: «Nature
morte, mopr...— ayMaia OHa, OIATh BMajgas B 3a0bIThe, — CIOPT...KypopT...» [3, c. 27]. CioBo
nature morte mepeBogUTCS C (PpaHIy3CKOTO Kak MepTBas MpUpOoJa. DMUTET «MEPTBash» BKYIE C
CUMBOJIMYECKUMH 00pa3aMu U I[BETOBOM NAIUTPON aKKOMIIAHHPYIOT MOTHBY MEPTBOTO JOMa.
[IpoctpanctBo goma, cozpannoro O. . JIpiIMOBO#, MEPTBO, OCKOJIOYHO, AEKOPATUBHO U PYIIUTCS B
TOT MOMeEHT, koria KopocreneB coobmiaer eit o cmeptu myka. « CTeHBI, TOTOJIOK, JamIa U KOBEp
Ha II0JIy 3aMHUTald el HaCMEILIMBO, KaK Obl xenas ckaszarh: «IIposeBana! Ilposesanal!» [3, c. 28].
Ora KYyTKOBaras CIEHA C OXXHUBIIMMHU BEIIaMHU MOMYEPKUBACT aOCypIHOCTh M HHUKYEMHOCTH
MpeKHEeHN )KU3HU TepPOUHHU.

Onpra VBaHOBHA HE XKWJIA, a WUrpaja B JKU3Hb, UCIOJHSS POJIb JKEHBI M JFOOOBHHUIIBI B
KBapTUpe-TeaTpe C CO3JaHHBIMU €10 JAeKopalusamMu. J[omkHa ObUIa CIydnuThCS pealibHas KU3HEHHAs
Tparenusi, 9YToObl pa3bIrpbiBaeMasi €10 Mbeca 3aKOHYMIIACH, JIEKOpAIlMU PYXHYJIH, a UTPaTh pOJIb
CTasi0 OECCMBICICHHO.
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bpycenuyesa H.A., cmyoenmka 5 Kypca Jlunzeucmuueckozo uncmumyma
AnTalCcKuil roCy1apCTBEHHBIN NEAAroru4eCKuii yHUBEPCUTET

r. bapnayn

OCHOBAHMUE KAK BA3OBBI KOMITIOHEHT, OHPEgEﬂﬂlomnﬁ
KOMBHUHATOPHBIE MOJEJHN CPABHEHUSI B AHTJIMICKOM SI3bIKE

AHHOTaNUsA. [lenvio cmambu s61I8€MC  ONUCAHUE CPABHEHU. KaK —2NYOUHHO20 JN02UKO-
MbICTUMENILHO20 NPOYeccd U AHAIU3 S3bIKOBbIX CMPYKMYPHLIX MoOelell CPAGHEHUS ¢ V4emoM ux
OCHOBHO20 KOMNOHEHMA — OCHO8aHUsl cpasHenus. Hayunas nosusna ucciedosanus 3axmodaemcs 6
MPAKmMosKe CPABHeHUsl KaK MHO20YPOBHE8020 KOHCMPYKMA, KOMNOHEHMbl KOMOPO20 0X8ambl8am
VPOBEHb MEHMANILHBIX 00PA308AHULL U YPOBEHb UX S3bIKOBOU IKCHIUKAYUU. AKMYATbHOCMb OAHHO20
uccie0o8anusi onpeoensemcs nepcnekmusamu ooiee 2nyb0Kkoeo oceewjerus psaoa CyujecmeeHHbixX
COOMHOWEHUTL U COOMBEMCMBULL 8 PAMKAX MPUAObL «A3bIK — MEHMALLHOCTb — NO3HAHUEY.
KiroueBble cJioBa: cCpaBHEHHE, KapTHHA MHpa, OCHOBAHHWE CPABHEHHS, KaHAIbl BOCIPHUSATHSA,
KOMOWHATOPHBIC MOJICITH.
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N. P. Shirokova,
N. A. Brusentseva
TERTIUM COMPARATIONIS AS A BASIC COMPONENT DETERMINING
COMBINATORIAL MODELS OF COMPARISON IN ENGLISH

Abstract. The purpose of the article is to describe comparison as a deep logical and thought
process and to analyze linguistic structural models of comparison, taking into account their main
component — the basis of comparison. The scientific novelty of the study lies in the interpretation of
comparison as a multi-level formation, the components of which cover the level of mental
formations and the level of their linguistic explication. The relevance of this study is determined by
the prospects for a deeper coverage of a number of significant relationships and correspondences
within the framework of the “language — mentality — cognition” triad.

Key words: comparison, picture of the world, basis of comparison, channels of perception,
combinatorial models.

KoruuruBHas  JIMHIBUCTHKA, KOTOpas  CTAHOBUTCS  IJIABEHCTBYIOIIMM  HAay4YHBIM
HaIpaBJICHUEM B HCCJIEIOBAaHUSAX IOCIEIHUX HECKOJbKHX JECATHIETHH, XapaKTepusyercs
«TIEPEBOJIOM €€ U3 TUXOTOMHUYECKOr0 OCHOBAHUSA (S3bIK — MBILUIEHHE) HA TPUXOTOMHUYECKOE (S3bIK
— mbiwienue — co3nanue)» [1, URL]. CpaBHenue, kak ojHa (HO HE €IMHCTBEHHAs) U3 0Aa30BBIX
KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYpP, 3aHMMA€T TIJIAaBEHCTBYIOIIYIO IIO3ULMUI0 B IPOLECCE IO3HAHHUA, T. €.
OCMBICIIEHUSI OKpy:aromero mupa. CpaBHEHHE €CTh OCHOBa Ipoliecca MO3HAHUSA, TaK KaK OHO
IIOMOraeT YeJOBEKY II03HaBaThb OKPYKAIOLIYI0 JEHCTBUTEIBHOCTb, COIIOCTaBIsAsS paHee He
M3BECTHBIC TPEJIMETHl M SIBIICHUS C YK€ HMMEIOUIMMHCS 3HAHUSAMH B TMaMATH, U (OPMHUPOBATH
KapTUHY Mupa [2].

[TonsiTue kapTUHA MUpa cuuTaeTcs (yHIaMEHTAIbHBIM BO MHOTHX OTPAC/ISIX HAyKH, TaK Kak
OHO OTpaxaeT creunduky ObITHs YenoBeka. BriepBble 1aHHBINH TEPMUH UCIOIB30BaN A. DUHIITEHH
B 005aCTH (PU3MKH, ONMUCHIBAS JAHHBIM (EHOMEH CleayroIuM obOpa3zoMm: «UenoBek CTpeMHUTCs
HEKUM aJIeKBaTHBIM CIIOCOOOM C03/1aTh B ce0e MPOCTYIO U SICHYIO KapTUHY MUPA Ui TOTO, YTOOBI B
M3BECTHOM CTENEHU NOMbITaThCsS IMOHATh 3TOT MUP CO3/aHHOM TakuM 00pa3oM KapTUHOI» [3,
c. 136]. CooTBeTCTBEHHO, MEXKAY PEaTbHBIM MUPOM M KapTUHON MHpa CTOMT 4YeJOBEK (ITO3HAIOINI
CyOBEKT), KOTOPBIH BOCHPUHMMAET OKPY’KAIOLIYI0 JAEHCTBUTEIBHOCTh M CO3/1a€T CBOIO CHCTEMY
NPEJCTaBICHUN O Hell, MPOIMYCTHUB MOJyUYeHHYI0 HHPOPMALIUIO Yepe3 CBOE CO3HAHMUE.

KapTtuHa mupa He oTpakaeT peajibHyI0 OKPYXKAIOLIYl0 HAac JEHCTBUTENIBHOCTb, a SBIISETCS
JUIIb PE3YJIETaTOM KOTHUTHBHOM JEATEIbHOCTH UYEIOBEKA, BO3ZHUKAIOIIEH IIPU KOHTAKTE C MUPOM
[4]. KapTiHa Mupa uMeeT ABOMCTBEHHYIO IPUPOLY:

1. oHa cyOBEKTHUBHA, TaK KaK SBJISIETCS JIEMEHTOM CO3HAHHUS OTAEIBHOIO CyObEKTa.

2. oHa OOBEKTHBH3UPOBAHA, TaK KakK SBISETCS OOBEKTOM HAy4YHbIX MCCIEIOBAaHUN U
JOCTYyTHA JUIsl BOCIPUATHSL IPYTUX Y€PE3 UCKYCCTBO.

[Tpouiecc cpaBHEHMs U MOHATHE «KapTHHA MHUpPa» TECHO CBA3aHbl. Bo-NepBhIX, CpaBHEHUE
y4acTBYIOT B (POPMHUPOBAHUHM HHAMBHUIYaJIbHON KapTHHBI MHpa, KaK YINOMHMHAJIOCh paHee. Bo-
BTOPBIX, ((OPMUPOBAHHUE CPABHEHHS M BOCIIPUATHS CPAaBHEHUS KaK CTUIIMCTUYECKOTO IpreMa Oyier
HaIpsIMyIO 3aBUCETh OT MHIMBUYalIbHOW KapTUHBI Mupa [S]. PaccmoTpum npumep:

(1) He was a Renaissance man [Cook, p. 5].

Jnis Toro 4yToOBI MOHATH, UTO 3HAUUT Yenosex snoxu Peneccanca, HEOOXOIUMO HMETh
olpesiefieHHble 3HAaHUA B cdepe MCTOpUM U KyJIbTypbl. s nroned, He 00JaAaroIuX TaKUMHU
3HaHUSIMH, JAHHOE CpaBHEHHE OyJeT JaKyHaPHBIM.

CpaBHeHUE — CIOXHBIA TpoIECC, U OH 3a/IeHCTBYET MHOTME MBICIUTENIbHbIE MPOLECCHI:
BOCIIPHUATHE — CIOCOOHOCTH IETIOCTHOT'O OTPAYKEHHsI IPEIMETOB, CUTYallui, COOBITUI; MBIIIIJICHHE —
nporecc 00pabOTKH MOTy4YEHHBIX MPEACTaBICHUN O CPaBHUBAEMOM OOBEKTE C LIEIbIO OCMBICIEHUS
CBSI3el W OTHOIIGHUH MEXAy CpaBHMBAEMBIMH OOBEKTaMM; TaMATh — KaKk KOHTEWHep
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MPECYNIO3UITMOHHBIX 3HAHWH; W BOOOpaX€HHWE — KaK CIoco0 MPOrHO3UPOBAHUS OYIyIIETro
pe3yJsibTaTa CpaBHEHHUSI.

B ¢unocodun u noruke cpaBHEHHE paccMaTpPUBAETCS KaK AHATEKTUYECKOE EIUHCTBO
dbopMbl  ®W comepkaHWe. B  S3BIKOBOM  BBIPXCHHHM CpPaBHEHUE TPEICTABISACT CO00i
MOJINKOMITOHEHTHBIM KOHCTPYKT, B KOTOPBIN BKIIIOYEHBI CIEIYIOIINE DJIEMEHThI: TeMa CpaBHEHUS,
o0pa3 cpaBHEHHUS U OCHOBaHUE cpaBHEHUS [0, c. 34].

B3aumopeiicTBiue 3TUX KOMIIOHEHTOB OTpPA)aroTCs B SI3bIKE BechbMa crienupuyHo. AHamu3
SI3BIKOBOT'O MaTepHajia TO3BOJWI BBISBUTh HECKOJIHKO KOMOWHATOPHBIX MOJEJICH CpaBHHUBAaEMBIX
cymuoctedd, rne OO — opxymeBneHHbIH 00bekT; HO — HeomymeBneHHbI 00bekT; AC —
abcTpakTHas CynIHOCTh (cM. Tabm. 1):

Tabmuua 1.
KoMOuHaTopHBIC MOJIEH CPAaBHEHUS

00 00 00
00 HO HO HO [ Ac HO
AC AC AC

Bo Bcex mpencraBiIeHHBIX MOJENSIX CPaBHEHHE CTPOMTCS Ha OINPEAECIEHHOM OCHOBAaHHH,
O/IHAKO BBISICHUTH B YE€M 3aJ0KE€HO 3TO OCHOBAaHME — B HAIIEeM CO3HAaHUHU, B OKpPY’KaoIIeH
JEWCTBUTENIFHOCTH, WIM B TOM M APYrOM — JTOCTAaTOYHO CJ0XHO. HeoOxommmo oOpaTHTbCS K
aHaJlM3y CpaBHEHHUA KakK crocoda Mo3HaHUs OKpyskarolero mMupa. J[aHHbIHN mpoliecc MpoTeKaeT 1o
TPEM MEPLENTUBHBIM KaHaJaM: BU3yaJIbHOMY, ay/IMaIbHOMY U KHHECTETUYECKOMY .

3a HUM cliefyeT npolecc 00paboTku MHMOPMALIUK, KOTOPBIHA MPOTEKAET HA MEHTAIBLHOM U
SMOILIMOHAIIBHOM YPOBHSIX CO3HAHUS YeIOBEKa.

PaccMoTpuM oCHOBaHUS JUTsl CpaBHEHUH Ka)KJJ0H KOMOMHATOPHON MOJIENH.

Mooens 1: OO0 — 00

(2) | felt like a soldier trying to sleep in the trenches the night before a major battle
[Hosseini, p. 50].

B npumepe (2) peub uzneT o Maab4yuKe, KOTOPbIA HE MOXKET YCHYTh IEpe]] OUYeHb BaKHBIM
COpPEBHOBAHMEM I10 3allyCKy BO3IYIIHbIX 3MeeB. B ciyuae BBIUTPBIIIA OH HAJEETCs BEPHYTH K cede
pacnosnoxenue otua. OH cpaBHHMBAeT ceOs C COJAATOM, MBITAIOIIMMCA YCHYTh MEpel Cepbe3HOU
6utBoil. OcHOBaHME 11 TOAOOHOTO COMOCTABIIEHUS BBIBOAUTCS M3 IIMPOKOTO KOHTEKCTa —
HEpPBO3HOCTh U OecrnokoicTBO. VIMEHHO JaHHbIE YyBCTBAa UCHBITHIBAET M TIepod mepen
COpPEBHOBaHHMEM, U COJJAaT B HOUYb mepes OuTBoW. OHO MOCTPOEHO HAa HMOIMOHAIBHOM YPOBHE
npoiiecca 00padoTKu UHPOPMAIIHH.

Cnengyer OTMETHTb, YTO NIPU IOCTPOCHHUU CpPaBHEHHs, OCHOBaHHOro Ha Mogemn 1, B
KauyecTBE OJIHOTO M3 CPABHUBAEMBIX OOBEKTOB YAaCTO BBICTYNAIOT MPEICTABUTENN KUBOTHOI'O MHUpA.
B nuHrBUCTHKE CpaBHEHHE TAaKOTO POJa ONPENENAIOT Kak «00pa3HOe CpaBHEHHE», KOTOPOE, IO
MHeHHo ['. K. CMarysioBoi «0TiM4aercst OT JIOTHYECKOr0 HECKOJBKUMU MPHU3HAKAMU: BO-TIEPBBIX,
B O00pa3HOM CpaBHEHHMU CONOCTABISETCS HE TMpeAMET C MpeaIMeToM, a KOHKPETHBIN
WHIUBHIYATBHBIN peameT ¢ moustuem» |7, URL]. O6patumces k mpumepy:

(3) Gilbride’s fury had only marginally receded. He still looked like a bullfrog being
squeezed tightly from below [Palmer, p. 37].

B npuBeneHHOM KOHTEKCTE pedb HMJIET O pPYKOBOAUTENE KPYNHEHIIEro LEHTpa
HeHpoxupypruu, noktope I'unbpaiine, KOTOpbIN, IpOBEAs HEYAAUHYIO ONEpaIiio, OOBUHSET B 3TOM
BCEX M BCs, KpoMme, pazymeercsi, cebs. OH ycTpauBaeT pa3HOC BCEM MOJYMHEHHBIM, KOTOpBIE
nmomagaer B mose ero 3penus. CpaBuenwe ['miOpaiima ¢ msrymkoi-Osikom (Rana catesbejana
(nam.); KpynHasi, XulllHasi; HacensieT Bogoembl CeBepHoil AMepuku; mmHa 20 cM, 3aJHHE HOTH
JUTMHOW 25 CM; WMeeT TPOMKHM T0JIOC) KaK Helb3sl KCTaTH B JaHHOW cuTyanuu. | wmilpaiin
MO3BOJISIET MPU BCEX NPUCYTCTBYIOUIMX, BKIIOYAs IMAlMEHTOB, OTYUTAaTh B TpyOoi ¢dopme u
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ayugiero xupypra knuauku JIxeccn. Kak u ero «mportotumn» — bullfrog, xotopslii ¢ J1erkocTpio
noKupaeT Oojiee MEIKUX IMO3BOHOUYHBIX, NOKTOp ['mnbpaiin aeMOHCTpUpYET CBOIO BJAacTh Haj
nourHeHHbIMU. Ho eciu ssirymike momo0HOe MOBEEHHE MPOJUKTOBAHO 3aKOHAMHU MPUPOIBI, TO
YeJIOBEKY CBOMCTBEHHO OCMBICIMBATh CBOE MOBEJEHHE M TOJILKO TOTJa JenaTh BHIOOp. B ocHOBY
JAHHOTO CPaBHEHUS TIOJI0KEH XapaKTep MOBEICHUSI CPAaBHUBAEMBIX 00BEKTOB.

Mooens 2: OO0 —HO

(4)  She hiccupping and crying and red as a rose [Stockett, p. 122].

JlanHOoe cpaBHEHHE NOCTPOCHO Ha BHU3YyaJbHOM KaHaie, pasfen «iBer». CpaBHEHHS,
MOCTPOCHHBIE Ha BU3yaJlbHOM KaHaJle BOCHPHUATUS CpPAaBHUBACMBIX CYIIHOCTEW, Jierde B
MOCTPOCHUH M B BOCTIPUATHH, HEXEIH Ipeabayiee. B 3ToM ciayyae cpabaTeiBaeT 3aKOH mo1o0us,
KOTOPBIH U OINpPENENIsIeT CBA3b MEXKIY BHEIIHUM BHJIOM OOBEKTOB U TeM 3(dekTom, Kakoe ITOT
BHEIIHUM BHJ OKa3bIBaeT Ha BOCIPHUHUMAIOIIETO CyOBbekTa. DOpMallbHBI MapKep CpaBHEHUS
(coro3 as) momoraer MOCTPOUTH accoIManuio. L[BeT nuia miadyieil 1eBOYKH HATOMHHUIT CITy)KaHKe
LBET AJIOM PO3BL.

Mooens 3: HO — OO

(5) He staggered and grabbed hold of the rail and held on tight with both hands, and he
stood there looking out over the darkening sea where the great waves were welling up high and
white horses were riding against the wind with plumes of spray behind them as they went [Dahl,
URL].

B npusenennom npumepe (5) BoiHBI (great waves), pasbirpaBIIMECS Ha MOPE BO BpeMs
HITOpPMa, BBICTYIIAIOT TEMOM CpaBHEHHUS (CpaBHUBAEMbIN MpeaMeT), a Oembie nomaau (white horses)
— o0pa3zom cpaBHEeHHS (TO, C YeM CpaBHHMBAETCs). B mpeminoxkeHnn He comepk HuTcs (HOpMaIbHOTO
roKaszartessi CpaBHEHUs (HAIpUMeEp, COr03a): MPHU3HAK, 0 KOTOPOMY IPOHUCXOAUT CPABHEHHE — ATO
acCOIMAaIliH, KOTOPBIE BOSHUKIIN Y TE€POSI.

WHTEepecHO 0TMETUTh, 4TO codyetanue White horses o3navaer Gelibie EHHbIC TPEOHU BOJHBI
— white-crested waves at Sea, u Ha pyCCKHii SI3bIK IEPEBOTUTCS Kak «Oeinbie Oapamiku». OHaKo, B
aHAIIM3UPYyeMON cUTyalu o0pa3HOE CpaBHEHHE C MIJIBIMH, MUPHBIMH OapalikaMu He paboTaer.
HanmpotuB, B yKa3aHHOM NpHMEpPEe OCHOBAaHUSIMH Il CPaBHEHHUsS SIBHIUCH TaKhe MPU3HAKU
nekcembl horse (a large strong animal), KOTOpbIe HAXOIATCS B COJACPIKAHUU MOHATHS U (OPMUPYIOT
MPU3HAKY TOHATUS YKA3aHHOTO CJIOBA (KOHIIENT MJIM CMBICH) — [MOIIb |, [cHta] — u JJeKceMbl Waves
(B coyeTaHUM C ONMUCATENBHBIM ONpeaeraeHneM great), KoTopas onpenensercs B STUMOIOTHYECKOM
CITIOBape aHTJIHICKOro s3bIka Kak “moving billow of water,”— billow — a large wave in the sea [8,
URL].

ComocTaBiieHHE BOJH C JIOMIAJbMH «3aITyCKaeT» MEHTaJIbHbIe 00pa3bl U COOTBETCTBEHHBIC
accoluanuy y penunuenrta. JlaHHoe cpaBHEHHE He OCHOBAHO Ha BU3YaJIbHBIX XapaKTEPUCTHKAX, HO
o0pa3HOe MBIIIICHHE PEHUITUeHTa COJEPKHUT Pa3HOIUIAHOBYIO HH(MOPMAIMIO ¥ TTO3BOJISET
COIOCTABJIATh OOBEKTHI U3 Pa3HBIX KAaTErOpHii, a TakkKe OOHAPYKHBAET BO3MOXKHOCTH CPaBHUBATh
HECPAaBHUMBIE TIOHATHUS, 4YTO OOYCJIOBJICHO cHenu(uKOi mporecca MBIIUICHUS, B KOTOPOM
3aJIeliCTBOBaHbl €MHUIIBI TICUXHUKH YEJOBEKA «IIEJIOCTHBIE MEHTaJbHbIE peNpe3eHTalNu:
KOHKPETHO-9yBCTBEHHBIE 00pa3bl, MPEICTABICHUS, TPOTOTHUIIBI, MTOHITHD) [9, c. 10].

Mooens 4: PO — HO

(6) Her skin is blacker than Aibileen’s by ten shades, and shiny and taut, like a pair of
new patent shoes [Stockett, p. 197].

B npumepe (6) koxa ciy’)kaHKH CpaBHUBAaeTcsi ¢ mapoil HOBBIX Tydenb. OcHOBaHUE s
CpaBHEHMsI — BU3yaJIbHAsl CXOXKECTh MO IBeTY. OHAKO CTOMT OTMETUTH, YTO 00pa3 Tydenb MOKEeT
OBITh WHIWBUAYyAJICH Y KaXJOTO CPaBHUBAIOMIETO CyObeKTa (Hampumep, y ICBOYKH MOXKET
BO3HUKATh KapTUHKA Mapbl KPACUBBIX Ty(eNeK, 0 KOTOPBIX OHA JaBHO MEUTAET; Y CBETCKOM JIbBUIIBI
ATO MOXKET OBITH Taphl AJIETAaHTHBIX Ty(]eah K ee HOBOMY BEUYEpHEMY IUIAThIO, U T.J.), TIO3TOMY
aBTOp pacIIUpsieT 00JacTh CPaBHEHUS M BBOJAUT ONUCATEeNbHBIN 2memeHT — IS blacker than
Aibileen’s by ten shades, and shiny and taut. Crour Take OTMETHTH, YTO Ty()au — HE caMmoe
JIECTHOE CpaBHEHHE, M OTO SBHO OTPAKACT HEKYI0 HENpUs3Hb aBTOpPa, COOTBETCTBEHHO,
MEHTaJIbHBIN YPOBEHb 00pa0OTKH WH(OPMAITUU TaK)Ke TPUCYTCTBYET.

105



Mooenv 5: HO — AC

(7) Real careful, | lay the dark meat in the pan. It bubbles up like a song and we watch
the thighs and legs turn brown [Stockett, p. 57].

3BYK XapsAILIErocss B Maclie Msca CpaBHHUBAETCA C IECHEW. Byner HeBepHO ckazarh, 4YTO
OCHOBAHUE [JId IOAHHOI'O CpaBHCHHUA — CXOXKECTb 3BYKOB (ayz[I/IaJIBHHﬁ KaHaJI BOCIIPUATHA
nH(popManuM), TaK Kak 3BYK IIWIAIIETO Macjla Majo IMOXO0X Ha MmecHo. Ha Hamr B3rsm,
OCHOBAHUEM CKOpPEC CIIYXKUT C)MOI_[I/IOHaJ'IBHHﬁ YPOBEHb BOCIPHUATUA I/IH(l)OpMaI_II/II/I — 3BYK
KapAmerocd Macjiia Tak KE IMPUATCH repotro, KOTOpBIfI B 3TOT MOMCHT HCBCPOATHO I'OJIOJACH, KaK U
IICCHAI.

Mooenv 6: OO0 — AC

(8)  She knew that doctor was her only hope [Picoult, p. 246].

Mama cMepTenbHO OOJIBHOM JEBOYKH CpPaBHHBAET OYEPETHOTO Bpada C MOCIEHHEH
nagexaoi. CemanTrka jgekcemsl doctor (someone whose job is to treat people who are ill or injured
— [MED, 407]) uMmuiutHO coiepxuT 3nadenue hope. JIroboit 6onbHON oOpaiaercsi K JOKTOpYy
MMEHHO C HaJeXJI0i MOIY4YUTh MOMOIIb, BHI3OPOBETh Ojaroaapsi »Toi momou. M nns matepu
9TOT Bpad — CI{I/IHCTBGHHI)If/'I, KTO MOXET CIlaCTH [J04Yb, €€ IIOCICOHAA HaACxKIaa. CpaBHCHI/Ie
OCHOBAHO Ha ITpOHeCCCe O6pa6OTKI/I HH(i)OpMaI_II/II/I Ha MCHTAJIbBHOM YPOBHC.

Mooenv 7: AC — AC

(9)  Jealousy is like envy that never graduated high school [Stockett, p. 97].

[Tonsitue «peBHOCTH» B mpumepe (9) cpaBHUBAeTCs C MOHATHEM «3aBUCTb». CpaBHEHUE
OCHOBAHO Ha IIpOoLeCCe O6pa6OTKI/I HH(bOpMaHHH Ha 5MOIMOHAJIbLHOM YPOBHC. Cnez[yeT OTMCTHUTBD,
4TO B JaHHOM INPUMECPE CPAaBHUBAIOTCA OBC a6CTpaKTHLIe CYIIHOCTH OTpHHaTeHBHOfI KOHHOTAaI[1H.
9MOI_II/II/I, KOTOPLIC YCJIIOBCK HMCIILITBIBACT BO BPEM PCBHOCTH CXOXKHU C TEMHU, YTO OH UCIIBITBIBACT OT
3aBUCTH, M JaXKe XyXe, O YeM CBHUACTEILCTBYET MeTadopa, Ha KOTOPOH M MOCTPOCHO TaHHOE
oOpa3HOe CpaBHEHHE.

Mooenv 8: AC - OO

(10) 1 was panicking. It felt like having a full-grown elephant sitting on your chest, while
you're pinned down underneath it [Picoult, p. 133].

qYBCTBO IMMaHUKH, BO3HUKAIOIIEC Y I'CPOst, CPABHUBACTCS CO B3POCJIBIM CIIOHOM, CUJAIIUM Ha
rpyad. OcHOBaHHEM JJisl MOJOOHOIO CpaBHEHMSI CIy>)KUT pealbHO€ NMOHHMaHuEe (XOTS U BechbMa
HpI/I6HI/IBI/ITeHBH06) BECa B3pOCIIOro )KUBOTHOTO. BLII[Cp)I(aTB TaKkoM Bec YCJIOBCKY HE NOA CUIIY; HO
B JAHHOM KOHTEKCTE pedyb MJEeT He O (U3NYECKOM Bece, a 00 3MouuoHaibHOM. C(CpaBHEHHE
MIOCTPOEHO Ha OCHOBE SMOLIMOHAIBHOIO YPOBHS 00pabOTKU MH(DOPMAIUH.

Mooenv 9: AC —HO

(11) His love was like a drug — I knew it harmed me, but I couldn’t help coming back for
another dose [Green, p. 78].

CpaBnuenue B mpumepe (11) Taxke mpencrasisier coboil mpumep oOpa3HOIO CpaBHEHUS.
JIt000Bb CpaBHUBaETCS C HapKOTUKOM, HO, €CTECTBEHHO, HUKAKUX OOIIMX BHEIIHUX IOKa3aTeseit
1Sl To0OHOTO CpaBHEHHs HET M ObITh He MokeT. Tema cpaBHeHus (love) m oOpa3 cpaBHEHUs
(drug)cpaBHHMBaIOTCS Ha SMOIMOHATIBHOMY ypOBHE 00paboTKu mH(pOpMaiuu. JIl000Bb JapuT Ham
Bﬁ(l)opﬂquKHC YYBCTBA, MCHACT HAIIC CO3HAHUC, HAXOAACH JAJICKO OT B03J'HO6J'ICHHBIX, JJFOAU 4acCTO
HCIBITBIBAIOT TOCKY, TaK HA3bIBACMYIO «JIOMKY». Ot OMOOHWH IIOXOXW Ha S5MOIHH, KOTOPBIC
HCIBITBIBAIOT JIFOU, 3aBUCUMBIC OT HAPKOTHYCCKUX BCIICCTB.

I/ITaK, AHAJIN3 A3BIKOBOr'O Marepuajla IO3BOJIACT 3aKIIOYUTHb, YTO CPABHCHUC SABJIACTCA
BaXXHBIM CpCACTBOM TIIO3HAHUA MHUpAa HU OTPAXKACT KOTHUTUBHBIC TPOLUECCHI BOCHPUATUA U
00paboTku WHGOPMAIMK B CO3HAHWUU CyOBEKTa MPU KOHTAKT€ C HOBBIMH WU HEOOBIYHBIMU
00BEKTAMU u ABJICHUAMMU. OcHoBaHuE CpaBHCHUMA XapaKTCPU3YCTCA OCO6€HHOCT$IMI/I,
MO3BOJISIIOIIMMY TTO3HAIONIEMY CYOBEKTY OTpa3uTh CBOE BHUIEHHE MHUpPAa U KpeaTHUpOBaTh KapTHHY
MHpa, YBCIMYMUBAA YUCIIO KOHIICIITOB, B HCEC BXOAAIIHNX, WM YBCIUYHBAA O6’beM COACPpIKaHUA
OOJILIITMHCTBA U3 HHX.

Anammnz MOI[eHeﬁ OCHOBaHUU CpaBHCHHA MO3BOJIACT TAKXKC 3aKIHOYWUTh, YTO CPABHCHUA,
OCHOBAHHBIC Ha BU3YyaJIbHOM, TAaKTUJIBHOM M ayAWaJIbHOM KaHajlaxX JICTYC IJId BOCHPHUATHA U
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IIOHUMAaHMsI CYIIIHOCTU CPAaBHEHMs, YEM T€, B OCHOBAHUE KOTOPBIX BXOIST aOCTPAKTHBIE CYIIIHOCTH.
ComocTaBnsisi MOPOi HECOTIOCTABUMBIE MPEAMETHI, YEJIOBEK CIOCOOEH HE TOJBKO YJIOBHTH HESIBHOE
CXOACTBO MEXKIY Pa3HOKAaTErOpUalbHBIMU INPEAMETAMU OKPYKAIOIIEH IEHCTBUTEIBHOCTH, HO U
co3laTh €ro CHJIOW CBOEro BOOOpakeHus. JlekonmpoBaHWE [aHHBIX CYHIHOCTEH st
BOCIIPMHUMAIOLIETO CyOBEKTa HOCUT a0CONIOTHO CyOBEKTHBHBIM XapaKTep U COOTHOCHUTCS C €ro
VHJMBUlyaJIbHOW KapTUHON MUpa.
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